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Zusammenfassung  

(Partizip, Imperativ, Infinitiv, Jussiv, Kohortativ, Adhortativ) 

 

Name Bildung Funktion Beispiel 

Partizip Flexionsendungen siehe Substantive 

Qal: aktiv: Vokalisation o-e 

         passiv: Vokalisation a-u 

Pi'el, Pu'al, Hiph'il, Hoph'al:  

Partizip mit -m 

Hitpa'el: Partizip mit  -t.mi 
 

Partizipien können jedes nominale 

Satzglied ersetzen und haben keine 

bestimmte Zeitstufe. Es gibt sowohl 

ein Partizip aktiv als auch ein 

Partizip passiv. 

Übersetzung:  

Partizip aktiv: „tötend“ oder „ein 

                           Tötender“ 

Partizip passiv: „getötet“ oder  

                           „ein Getöteter“ 

 

bteKo 
Bestimmung: Partizip Sg. mask. aktiv Qal 

Übersetzung: schreibend /  

                        ein Schreibender 

bWtK' 
Bestimmung: Partizip Sg. mask. passiv Qal 

Übersetzung: geschrieben /  

                        ein Geschriebener 

Imperativ Qal: 2. Sg. / Pl. PK ohne Präformativ 

Niph'al: Präfix -hi und assimiliertes Nun 

Hitpa'el: Präformativ -t.hi und  

                Vokalfolge der PK  

Ausdruck eines Befehls. 

Übersetzung: „Gehe / Geht!" 
btoK. 

Bestimmung: Imperativ Sg. mask. Qal 

Übersetzung: Schreib! 

 

 

Infinitiv constructus: kann eine Präposition und ein 

                       ePP bekommen (häufig  

                       Erweiterung durch l.) 
absolutus: kann nur mit einem He  

                  interrogativum erweitert  

                  werden 

Der Infinitivus absolutus betont die 

Dauer eines Vorgangs oder dient als 

Verstärkung einer Aussage während 

der Infinitivus constructus ähnlich 

übersetzt wird wie im Deutschen. 

Infinitiv constructus im Qal: 

btoK. 
Infinitiv absolutus im Qal: 

bAtK' 
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Jussiv Qal: formgleich mit der 2. / 3. Sg. und Pl. 

         der PK (bei starken Verben) 

Hiph'il: a unter dem Präformativ;  

              Stammvokal i / e vor  

              konsonantischen Endungen 

Ausdruck eines Befehls, Wunsches, 

einer Bitte oder einer Aufforderung. 

Übersetzung: "Er soll / möge   

                          gehen." 

bTok.Ti 
Bestimmung: 2. Sg. mask. Jussiv  Qal 

Übersetzung: Du sollst / mögest schreiben. 

 

Kohortativ Anhängung des He cohortativum h ' 
Der Kohortativ kommt im Hebräischen nur in 

der 1. Sg. und Pl. der PK vor. 

Ausdruck der Selbstaufmunterung 

bzw. Selbstaufforderung oder eines 

Wunsches. 

Übersetzung: („ich will…“ /  

                         „lasst uns…“) 

hb'T.k.a, 
Bestimmung: Kohortativ Sg. Qal 

Übersetzung: Ich will schreiben. 

 

 

Adhortativ Anhängung des He adhortativum h ' 
Kommt nur in der 2. Sg. PK vor; 

manchmal Verstärkung durch an". 

Es gibt keinen erheblichen 

Bedeutungsunterschied.  

Übersetzung: "Gehe doch." 

hb't.K' 
Bestimmung: Adhortativ Qal 

Übersetzung: Schreib doch! 

 

 


